
The Story of Kamsa and Bar Kamsa 
The Gemara (Rabbinic discussions) in Gittin 55b – 56a  

A certain man, who had a friend named KAMTZA and an enemy named BAR KAMTZA, made a 
banquet. He told his attendant: “Go and bring KAMTZA to join me at the banquet”. The attendant 
went and mistakenly brought him BAR KAMTZA. When the host arrived at the banquet and found 
Bar Kamtza sitting there, he said to Bar Kamtza: “Look here, that man (you) is the enemy of that 
man (me). What do you want here ? – Get up and get out !” Bar Kamtza said to him: “Since I have 
come, let me stay, and I will give you of whatever I eat and drink”. 

The host said to Bar Kamtza: “No, I will not let you stay !” 

Bar Kamtza said: “I will give you the value of half your banquet”. 

Again the host said no. 

Bar Kamtza: “I will give you the value of your entire banquet”. 

The host said NO. He grabbed Bar Kamtza and threw him out. 

Bar Kamtza said to himself: “Since the Rabbis were seated at the banquet and did not rebuke him for 
the way he treated me, it is evident that what he did was acceptable to them. I will go and spread 
slander against the Rabbis in the royal palace. 

He went to Caesar (the term is sometimes used for a Roman emperor but also for those acting as his 
representative) and told him that the Jews have rebelled against Rome. Bar Kamtza said to Caesar: 
“Send them an animal as a sacrifice and see whether they offer it in their Temple !” 

Caesar went and sent a fine calf with Bar Kamtza. As he was going to Jerusalem, Bar Kamtza caused 
a blemish in the calf’s upper lip, or, as some say, he caused a cataract in the eye. The Rabbis 
considered offering it for the sake of peaceful relations with the Roman government. Rabbi 
Zechariya ben Avkulas said to them, “But people will then say that blemished animals may be 
offered on the Altar !” 

The Rabbis considered killing Bar Kamtza so that he would not be able to go and tell Caesar that the 
offering had been refused. Rabbi Zechariya said to them, “But people will then say that one who 
blemishes consecrated animals is put to death !” 

Rabbi Yochanan said: “The tolerance displayed by Rabbi Zechariya ben Avkulas in refusing to have 
Bar Kamtza put to death destroyed our Temple, burnt down our Sanctuary and exiled us from our 
land. 

Please discuss: 

1. Why do you think the story is called “Kamsa and Bar Kamsa”? 
2. What do we learn from this story about hospitality?  
3. How would you use this story at camp? 



 קמצא ובר-קמצא
 עיבוד: שׁהַם סְמִיט  איור: אורן רובין

 

 יהודי עשיר אחד, מֵעשִירֵי יְרוּשָלַיִם, קָרא
 אליו אֶת מְשָרתוֹ ואמר לו: "בַּשבוע הבּא

 אֶערוֹך סעודה גדולה. ואתה, מְשָרתִי
 הנֶאמן, לֵך והַזמֵן אֶת חברַיי וּמַכָּריי, עשירי

 ".יְרוּשָלַיִם וְנִכְבָּדֶיהָ
  

 הֶעָשיר נָקב בִּשְמות כל חבריו וּמַכָּריו. "כל
 כך הרבה שֵמות..." מִלמֵל המְשָרת, "שלא

 אֶתבּלבּל," אמר לְעצמוֹ. ואמנם, אבוי, מֵרוב
 שֵמות טעה המְשָרת, וּבִמקום להזמין

 לַסעודה אֶת קַמְצָא, חברוֹ הוותיק של אדונו,
 הִזמין לַסעודה אדם בַּעל שֵם דומֶה,

 בַּר-קַמְצָא, שלא היה אֶלָא אוֹיְבוֹ וּשְׂנוּא נַפשוֹ של הֶעָשיר.
 בַּר-קַמְצָא הִתפּלֵא מאוד. "הייִתָכֵן," אמר, "ששׂוֹנְאִי המוּשבָּע מזמין אותי לִסעודה?" שָבוע שָלם חשב וחשב, וּלבַסוף
 הֶחליט: אִם שׂוֹנְאִי מזמין אותי, הוא בְּווַדאי רוצֶה להִתפּייס. אִם לא אֵיעָנֶה לַהזמנה אַעליב אותו, ואנו נישאֵר אויבים.

 עליי לְהֵיעָנוֹת לַהזמנה וּלהִשתַתֵף בַּסעודה.
  

 כְּשֶהִגיע יום הסעודה, לבש בַּר-קַמְצָא בֶּגד חגיגי וּפָנה לְבֵיתו של הֶעָשיר.
  

 ואוּלם הֶעָשיר, שהוּפתע לִראות אֶת האיש השָׂנוּא עליו, בַּר-קַמְצָא, יושב אל שולחן הסעודה, התרגז עד מאוד, פָּנה
 אל האורח הלֹא-קָרוּא וקרא:

  
 "הסתלק מִבֵּיתי! איני רוצֶה לִראות אותךָ! מדוע בּאתָ?"

  
 "מִשום ש... מִשום ש..." בַּר-קַמְצָא הֶחווִיר, ניסָה לומר שהוא הוזמן, כמו כל המוזמנים... אך הֶעָשיר לא הֶאזין. פָּניו

 אָדמוּ, והוא הוסיף לִצעוק: "עמוֹד וָצֵא!"
  

 "רְאֵה," ניסָה בַּר-קַמְצָא לְשַדְלוֹ, "בְּווַדאי חלה כאן טעות מְצַעֶרת... אבָל כָּעֵת יש לי רעיון. הארוחה על השולחן,
 הנִכבּדים מַמתינים, ואף אני רעֵב, מוכן וּמְזוּמן לַסעודה. מה דעתךָ שֶאֲשַלֵם לךָ תְמוּרָתה?"

  
 "לא יקום ולא יהיה!" קרא הֶעָשיר.

  
 "זה מעליב..." הִתלַחשו המוזמנים, אך איש מֵהם לא מחה.

  
 "סליחה," אמר בַּר-קַמְצָא, "אני מֵבין שחָלה כאן טעות... וּבכל זאת, אנא, אני אדם מכובד, אֵיני רוצֶה שֶיִלעגו לי,

 וַאני רעֵב. אִם תרשֶה לי להשתתף בַּסעודה אֶשתתף בַּהוצָאות. התֵדע מה נַעשֶׂה? נִתחַלֵק! אֲשלם לךָ תְמוּרת
 ארוּחוֹתֵיהם של מחֲצית הסועדים."

  
 "לא!" פָּסק הֶעָשיר.

  



 מה אֶעשׂה? – חשב בַּר-קַמְצָא והִשפּיל אֶת עֵינָיו. הוא לא יכול היה לִסבּול אֶת המַבּטים שנִנעצו בו. מַבּטים שכּמו
 אמרו לו: "בִּגללךָ, בַּר-קַמְצָא, אנו רק יושבים וּמַמתינים ולא אוכלים ולא שׂמחים בְּשִׂמחתו של חֲבֵרֵנוּ."

  
 ידו של הֶעָשיר כבר נִשלְחה אל צַווְארונו של בַּר-קַמְצָא, כְּשֶבְּרֹאשו של האורח צץ רעיון נוסף, אחרון: "רֶגע!" אמר,

 "אל תְגָרֵש אותי! אֵיני יכול לָשֵׂאת אֶת הבושה. אִם תניח לי להישאר וְלֶאכול בְּחֶברת מוּזמָנֶיךָ – אֲשלם על כל
 הארוחות! על הסעודה כּולה!"

  
 דְממה נִשׂתָרְרה. הסועדים כולם תָלו אֶת עיניהם בִּפנֵי חבֵרָם הֶעָשיר. האִם הפַּעם יֵיעָנֶה לַהצעה? – תָהה כל אחד

 ואחד.
  

 הֶעָשיר לא ענה. הוא אחז בְּצַווְארונו של בַּר-קַמְצָא, הֵקימוֹ בְּכוח מהכיסא וגָרר אותו אל עֵבר הדלת. "לֵך! הסתלק
 ולעולם אל תַראֶה בְּבֵיתִי אֶת פָּנֶיךָ!" קרא אחריו סָמוּק כולו מִכּעס, ודחף אותו בַּמדרגות.

  
 בַּר-קַמְצָא קם, ניעֵר מִבּגדיו החגיגיים אֶת האָבק, וּמִלְחָייָו מָחה אֶת הדְמעות.

  
 לא איש אחד בִּלבד בִּייֵש אותי והֶעליב אותי – אמר בְּלִבּו – אֶלָא אנשים רבּים. כל מי שיָשב בְּאוּלם הסעודה ראה

 כיצד הֶעָשיר מַשפּיל אותי, ואיש לא קם לַהֲגָנָתי. כָּעֵת אֶנקום בהם אֶת נִקמתי. אֵלך אֶל הקֵיסָר הרוֹמִי השולט
 בִּירוּשָלַיִם ואומַר לו כי היהודים מוֹרדים בו. כך, הקֵיסָר בִּכבודו וּבְעצמוֹ יעניש אֶת נִכבְּדֵי יְרוּשָלַיִם שפָּגעו בי וּבִכבודי.

  
 לַמחרת הלך האיש אל הקֵיסָר הרוֹמִי ואמר: "היהודים מרדו בּךָ. הם אינם עושׂים מה שאתה מורֶה להם."

  
 כעס הקֵיסָר, כינס אֶת חַייָלָיו וְציווָה עליהם לַהרוס אֶת בֵּית המִקדָש, ואֶת יְרוּשָלַיִם ציווָה לְהַעלוֹת בָּאֵש.

  
 וכך, בִּגלל קַמְצָא וּבַר-קַמְצָא וּבִגלל שִׂנאַת חינם, חָרְבה יְרוּשָלַיִם.

 
 
 
 


